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Forward

The idea of compiling a Chinese-to-English legal dictionary first sprouted o-
ver twenty years ago , when I was working at Baker & McKenzie’s Chicago office.
At that time ,my work frequently required translating legal documents from Chi-
nese into English and from English into Chinese, or proofreading such transla-
tions. This work was not very easy,as translations sometimes might be inaccurate
lack professionalism, or sounded unauthoritative. When comparing translations
produced by different translators, I realized that many translated documents often
approximated but rarely fully captured the meaning of the original documents.
And T felt a keen need for a vocabulary handbook to reference.

Twenty years later and still no such reference book has appeared. China’s e-
conomy has rapidly developed, and its place and function in international affairs
have become more prominent. Accordingly, the international community—inclu-
ding political ,economic,and trade organizations, as well as individuals—now de-
mands more of Chinese law than ever before. Accurate translations of Chinese
laws and practical legal documents would aid the international community in bet-
ter understanding Chinese legal institutions,in more accurately communicating in-
tended meanings in legal documents,and in more efficiently conducting business
with China.

At present, the dictionaries available in bookshops are mostly English-to-Chi-
nese dictionaries, with entries taken from British and American law or lifted direct-
ly from English legal dictionaries. There are also a few dictionaries styled as Chi-
nese-to-English dictionaries, but the entries in these dictionaries are not drawn di-
rectly from Chinese law. Instead, the entries correlate with entries from the afore-
mentioned English-to-Chinese legal dictionaries, which means these dictionaries

take Chinese translations of English-language British and American legal concepts



and translate those translations back into the original English. These Chinese-to-
English dictionaries may be indispensable tools for professional legal translators, but
such dictionaries nevertheless have littde to do with Chinese legal terms. For this
reason , compiling this vocabulary handbook remains essential.

From about two-hundred current Chinese laws, we have selected over eight-
een-thousand major lexical items and their English translations, covering the essen-
tials of procedural law and substantive law. Many translations of Chinese laws ex-
ist, including some from unofficial organizations such as law firms or research
groups. But the Standing Committee of the National People’s Congress of the
People’s Republic of China ( NPC Standing Committee ) publishes official trans-
lations of legal documents through its Law Committee. Most of the English trans-
lations in this vocabulary handbook are taken from the translations published by
the NPC Standing Committee. Above all else,a legal translation must be authori-
tative. The NPC Standing Committee is China’s highest legislative organ,as well
as China’s highest organ of legal interpretation. In a certain sense, translation is a
type of interpretation,too. So the NPC Standing Committee’s translations should
be the most authoritative. Because of the influence of the original text’s structure,
some of the English translations are not perfectly authentic. But some authenticity
must be sacrificed to attain ideal precision of meaning.

This vocabulary handbook is chiefly designed for attorneys engaged in inter-
national practice, as well as scholars and students researching Chinese law. This
handbook is also suitable as a reference material for graduate and undergraduate
students studying legal English. For this reason, out of consideration for this
handbook’s practicality, we have not relied exclusively on legal jargon. Instead , we
have included both technical legal terms and terms which on their face do not ap-
pear to be technical legal terms but which are widely used in legal practice. In this

way ,we have sought to extend the range of this handbook’s reference value.
Xingzhong Yu

September 10,2017
Ithaca
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2.3 imAEF DA BERAHETES, B MBAEE IS E,
it : [ R4 ] anjian; [ {4118 ] bownguan; [ B4 2 B B # & & ] buifenzhibai
de zhiinbeijin; [ 18 A $f & ] décai-jianbei.
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[ #4b A ) anwairén person who is not involved in the case / outsider.

[#B#] fan fa violate (break) the law.

[#7%#] yaji¢ send (a criminal or captive) under escort.

3.4 AR AR SR AN [R] iR O — &, VB, A

[ H4EFT ) wéi zhisus as one’s domicile

[ %317 | wei difang for the locality
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A
a ai an ang ao
B
ba bai ban bang bao
bei ben beng bi bian
biao bie bin bing bo bu
C
ca cai can cang cao
ce cen cenq cha chai
chan chang chao che
chen cheng chi chong
chou chu chua chuai
chuan  chuang  chui
chuo ci

chun cong

cou cu cuan  cui
cun cuo

D
da dai dan dang dao
de dei den deng di
dia

ding diu dong dou du

dian diao die

duan dui dun duo

E
e el en eng er

F
fa fan fang fei fen
feng fo fou fu

G
ga gai gan gang gao
(e gei gen geng gong

DUEPFE B AL
Chinese Pinyin Syllables Table

gou gu gua quai guan
quang qui gun guo

H
ha hai han hang hao
he hei hen heng hm
hng hong hou hu hua
huai huan huang hui
hun huo

J
ji jia jian jiang jiao
jie jin jing jiong jiu ju
juan jue jun

K
ka kai kan kang kao
ke kei ken keng kong
kou ku kua kuai kuan
kuang kui kun kuo

L
la lai lan lang lao le
lei leng li lia lian
liang liao lie lin ling
liu lo long lou lu lii
luan lue lun luo

M
m ma m(li man m(lng
mao me mei men
meng mi mian miao
mie min ming miu mo

mou mu

N
n na nai nan nang
nao ne nei nen neng
ng ni nia nian niang
niao nie nin ning niu
ﬂ()ng nou nu nﬁ nuan
ne nuo

0]

0 ou

P
pa pai pan pang pao
pei pen peng pi pian
piao pie pin ping po
pou pu

Q
qi gia gian qiang
gin  qging
qiong giu qu quan

que qun

qiao gie

R

ran rang rao re ren
reng ri rong rou ru
ruan rui run ruo
S

sa S(li san S(mg Sao se
sen seng sha shai
shan shang shao she
shei shen sheng shi

shou shu shua shuai

shuan  shuang  shui
shun shuo si song sou
Su suan sui sun suo

T
ta tai tan tang tao le
teng U tian tiao te
ting tong tou tu tuan
tui tun tuo

w
wa wal wan wang wei
wen weng wo wu

X
xi xia xian xiang xiao
Xie xin xing xiong xiu
XU Xudan xue xun

Y
ya yan yang yao ye yi
yin yo yong you yu
yuan yue yun

Z
za zai zan zang zao ze
zei zen zeng zha zhai
zhan zhang zhao zhe
zhei zhen zheng zhi
zhong zhou zhu zhua
zhuai  zhuan  zhuang
zhui  zhun zhuo zi
Zong zou zu zuan zui

zun zuo
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® 39
c@n
5% 39
cang
@ 40
cang
& 40
¢ao
B 40
cto

Ho40

chao

w45
H 45
ché
% 46
che
W 47
chén
UL 47
¥ 48
cheng
o 48
chéng
o 48
o 49
K49
W 52
F 53
53
& 53
chi
iz 53
chi
B 53
R 53
¥ 53
chi
R 54
chi
WS4
chong
Hoo 54
T 54
chéng
i 54
chou
55

s 63
chuan

chuding

2 64
chiin

# 65
chud

# 65
chuo

65

ci

w65

cong
M 65
el
i 66
cuan
B 67
cul
67
ciin
67
cin
£ 67
cuo
ik 68
cud
B 68
D
da
1% 68
da
ik 68
68
da
1T 69
da
x 69
dai
Ht 70
dai
£ 70
W2
Ay 72
F 72
53 72
i 72



din
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H 73
B 74
dan
o 74
w74
dang
2 74
dang
76
dto
F 76
# 76
dao
76
% 76
1N
de
78
o8
déng
¥ 78
déng
% 78
deng
78
di
it 78
di
w79
di
w79
K 80
i
o 80

83
83
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didn
84
ditin
s 84
dian
H 84
i 85
# 85
dido
- 85
ditio
i3] 85
i 86
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# 90

dudn

92

duain

I

92
dui
92

dui

96
fa

99
fa

99

o104
fan
2104
fan
104
105
féin
B 105
w106
Wz 106
fang
Jr 106
fang
Bi 107
i 109
o 109
fang
{fi 109
fang
o 109
f&i
® 11
11
fé&i
iE 116
HE 116
fei
%116
H"117
(én
4 117
fén
%119
fén
#119



fen

fr 119
%119
feng
£ 119
K119
#0120
121
121
fou
& 121
fia
* 121
121
fid
121
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ik 121
% 122
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&/ 123
f
123
o123
w123
fia
2123
ff 124
fi 124
=125
M 125
126
126
Al 127
w127
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gén
W 133
R 134
géng
HoO134
134
gong
T 134
2N 136
142
it 142
gong
it 143
it 144
gou
z 145
o145
gou
145
Wy 145
qgu
fli 145
I 145
gt
d 145
it 145
146
B 146
g
[# 146
W 147
i 148
& 148
gqua
H 148
gudi
& 148
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guan
148
149

149
149
guéan
150
150
150
guang
* 150
guéing
J© 150
qui
7151
o151
gul
152
qué
H 152
guo
i 161
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& 164
K165
165
han
ZF 165
hain
165
hang
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fit 165

hdo
166
hao
5 166
166
hé
& 166
170
w170
% 171
héi
B 1
héng
fir 172
hong
Mt 172
héng
5, 172
a 172
#1712
Bt 172
hong
Mt 172
hou
& 172
& 172
hix
H 173
Foo174
o174
hua
£ 174
hua
1 174

o174

| 174
huai
w174
HE 174
huén
i 174
w174
hutin
Z 176
huan
e 176
B 176
hudng
fic 176
huéng
w176
huting
e 176
hut
% 176
& 177
hui
[al 177
w177
hut
g 177
& 177
hui
iC 177
£ 178
178
hiin
i 178
hiin
B’ 179
hué
w179
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hud
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jia
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jiang

[ 202
jiao

A& 203
jido

B 205

B 205

& 205
jito

¥ 205

#H 205

B 207
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208
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jié
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jie
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211
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jin
& 213
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jin
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R 213
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kiin

kuo

lan
£ 245
lan
245
lang
B 245
lao

245
lao
x 247

&

249
249
250
250
250
251
251
lian
i 251
e 252
BE 253
lian
i 253
liang
B 253
W 253
liting
M 253
licing
253
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litio
T 254
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ma
Bk 262
mai
o262
mdii
E 262
mai
;E262
man
i 262
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W 262
mdn
18 263
mang
263
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